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* lug-gal      ogo     yin.        Nge    kho-la      yul-la       bor-ja-la     kher-yod.5       Te-ne
6 bays      mine     are.          I        them    village~in   leaving-for    brought.'         Then

nge-la   thuk-pa   che-jung.       Te-ne   dung-ja-la    lang^od.       Thab-sha cha-tin-la
me-with    quarrel     made.          Then    beating-for     began.           Means   making-by

hago   kho-la   jum-tin        yul-la        kher-song,        Te-ne    kho-la    thiya    lug-gal

we       him      seizing    village-into      brought.          Then       him       tcith       bags

gat-po-la      chung-sar.
official-to   handed-over;                   ___________

FREE TRANSLATION OF THE FOREGOING.

In the beginning of this month I returned from Tibet with a hundred sheep, loaded
with saltj borax, and wool. Nenu, Padam-Si, Ringjin, and Sowanu were with me.
They also brought salt on their sheep. On the fifth our camp reached Mti, and we
pitched .our tents outside the Tillage, "When we were all asleep at mid-night I dreamt
about my bags, I removed the bed-cloth from my head, and I saw Nenu looking at my
bags, I remained silently looking on, to ascertain what he was about. Nenu was not
aware of the fact that I had removed the bed-cloth from my head. He took four of
my bags and went towards the village. Sowanu slept near me, and I roused him quietly.
Then we followed after Nenu* and we also roused Padam-Si and Ringjin. We overtook
Nenu with the bags near the village. I asked him why he had taken the bags. He
saidj ' they are mine, and I am going to leave them in the village/ He began to quarrel
with me, and to beat me. We only with difficulty succeeded in arresting him. We
then brought him to the village, and handed him and the bags over to the revenue-
officer.
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